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JIHI'BOKYJBTYPHI KOHTAKTH
SIK ®AKTOP ®OPMYBAHHSI MOBHOI KAPTUHH CBITY
HOJIETHIYHOT O PETTOHY
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3anopizbkuii HayionanbHULl yHIGEPCUMEM

Cmammio npucesiueHo O0CHIONCEHHIO KOPEayli Midc XapaKkmepom KOHMAKMYSAHHS JIH2GOKYIbMyp md
opmysannam MOSHOT KapmuHu ceimy noniemHiuHo2o peciony. 3acobu sepbanizayii iIMUOMOBHO20 KOMNOHe-
HMa ma 1oeo 6NIU8 Ha NPoyecu 102IKO-NOHAMMEOL Kame2opuzayii OICHOCMI aHANIZYIOMbCS HA MAmepiani
aneniticokoi’ mosu kpain Kapubcvkoeo baceiiny. 3okpema, posensdaromecs moougikayii anenomosnoi kap-
MUHY CEIMY Nio 6NIUBOM APPUKAHCHKUX JIH2BOKYILINYD.

Kiro4oBi cnoBa: iHegoKy1bmypHi KOHmMaKmu, MOGHA KAPMUHA CEIMYy, NOAIeMHIYHULL pe2iOH, IHUOMOBHUL
enemenm.

BuBueHHSI MOBHHMX KOHTAKTIB Ma€ JIaBHi TPpaJuLil sIK y BITYM3HSIHOMY, TaK 1y 3apyObKHO-
My moBo3HaBcTBi (T.I1. Inmpsrenxo, Y. Baitapaiix, E. Xayren, B.}O. Pozenugeiir, C.B. Cem-
ynHCbkui, F0.0. XKnykrenko). Tak, BUSBICHUMH Ta IOCIIHKEHUMH € TIPUYMHA MIKMOBHOT
muniiiaoi miarBictrkn [Uepemcoka 2006], comiomiarBictTukn [KpeicuH 1993, MeukoBckas
2000, Cyxomoesa 2005, Hpyxun 2006], ncuxomniarBictiku [3aBbsuioBa 2001], eTHOMHTBIC-
TUKH Ta JIHrBOKYIbTyposiorii [Henmmenko 1994, Kosnosa 2001, Hoeukora 2005, I'nobasu-
3arust. .. 2006]. [lomepenHi JOCSTHEHHS MOBO3HABIIIB CTBOPHIIM MIlTHHN Oa3WC VIS ITOAITh-
IIIOTO BUBYCHHS JTAHOTO SBUINA. 3aTy9ICeHHS XK HOBUX ITiIXOJIIB JTO3BOJISIE IIIe OLIBII TITHOOKO
MPOHUKHYTH Y CYTHICTh MPOOJIEMH, 30KpEMa, BUSBUTH BIUIMB JIIHIBOKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB
Ha ()OpMyBaHHsSI MOBHOI KAPTUHU CBITY TOJIIETHIYHOTO PETiOHY.

ITig MOBHOO KapTHHOIO CBIiTY MH, Beiif 3a [.O. ['omy00oBCEKOIO, pO3yMiEMO BUpaXKEHE
3aco0aMM JTaHOT MOBH CBITOCIIPHHHSITTS Ta CBITOPO3YMIHHSI €THOCY, BepOalli3oBaHy iH-
TEpIpeTalil0o MOBHUM COLIIyMOM HaBKOJHIIHBOTO CBITY i cebe y 1pomy cBiti [['omy6oB-
cpka 2002, 6]. MOBHI KapTHHH CBITYy MICTSTh SIK CETMEHTH YHIBEPCAILHOTO XapaKTepy,
Tax 1 imioeTHIYHI KoMmoHeHTH. Crienudika MOBHUX KapTHH CBITY BU3HAYA€THCS TIEI0 UH-
clieHHuX (DaKTOpiB, cepell AKUX BAXKJIMBE MiClle 3aliMalOTh MaTepiajibHa Ta JyXOBHA
KyJbTypa, OCOOJIMBOCTI KOJEKTHBHOI €THi4HOi cBimoMocTi HociiB mMoBu [["omyOoBckas
2002, 9]. JIiHrBOKYIBTYPHI KOHTAKTH Y MEKaX MONIETHIYHOTO apeary SBISIOTH COO0I0 He
JIMIIE B32EMOJIII0 PI3HUX MOB, a i pi3HUX KYJBTYp Ta MEHTAJIbHOCTEH, 1 TOMYy HE MOXYTb
MUHYTH O€3CITiIHO JUI1 MOBHOI KapTHHH CBITY.

Memoro naHo1 poOOTH € MOCTIHKEHHS HACIHIJKIB JIIHTBOKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB Y MO-
BHI/ KapTHHI CBITY MONIETHIYHOTO perioHy. 06 '€kmom TOCTiKEHHS € aHTJIOMOBHA Kap-
tuHa cBity Kapubcrekoro periony (KP), a npeomemom — popmu BepOamizanii Takux ii
CETMEHTIB, IO €TUMOJIOTIYHO CITIBBIAHOCSATHCS 3 NMPUBHECEHOIO a)pHKAHCHKOIO JIIHTBO-
KyJIbTypoto. Mamepian NOCTiPKEHHS — JIGKCHYHI 3aITO3WYCHHS Ta KAJIBKH adypUKaHCHKO-
ro TIOXOJDKEHHS (3arajibHa KiUIBKICTh — 266 OJMHUIL), BiIiOpaHi 3 aBTOPUTETHOTO PErio-
HanbHOTO ciiopHuka [DCEU 1996].

Iomierniynicte KP i, sk HacmioK, HErOMOTeHHA JIIHTBOKYJIETYpa, 3yMOBIIEHI iCTOpi€r0
3acesieHHs ocTpoRBiB. AHriilickka MoBa (CE) 3'sBisieThest y TaHOMY apeati 3 TO4aTKOM KOJIO-
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Hizamii (XVII ct.). ABTOXTOHHI Hapoau Oyl He3a0apoM BHHUINEHI. |prBaa TpaHCaTIaHTH-
YHa PabOTOPIiBIIsl CIIPHsIa TOMY, IO JOMIHYHOUOIO rpyroto HacenaeHHs KP cranu Hamaaku
ajpukancekux HapoaiB. HeromoreHHicts etHiuHoro cknany KP mocummno npuOyTTs Ha ocT-
posu mirpanTiB 3 [opryranii, [aaii Ta Kuraro. [TocTiliamii iepepo3noia KOJIoHiH MK €Bpo-
NEeHCHKUMU JIepyKaBaMU CIPHSIB TaKOXK aHIIO-(QpaHIly3bKUM, aHIJIO-iCIIAHCHKUM Ta aHTJIo-
TOJUIAaHJCBKHM €THO-MOBHMM KOHTAKTaM Ha TEPUTOPIsSX okpemux kpain KP.

PosrnsiHeMo ocobmuBocTi koHTakTiB Mixk CE Ta MoBamu adyprKaHCHKMX HapoiB. Xapa-
KTEp JIAHOTO KOHTAKTYyBaHHS MO)Ke OyTH BU3HAUYCHWI 3a TPaJHUIiHHUMH KPUTEPISIMU: THIT
MI)KMOBHOTO 3B'I3Ky, HOTO TPHBAIICTh, CTPYKTYPHA OJIM3BKICTH MOB Y KOHTAaKTi, CUTYyaIlis
cninkyBanHs. Konrakt CE — adpukaHchki MOBH OyB CIIPHYMHEHWH €THIYHUM KOHTAKTY-
BaHHJIM Y TMpPUPOAHIN CHUTyamii Ta SBISE COOOI0 MEpPMaHEHTHY BHYTPINTHHOPETiIOHAIBHY
B3aEMOJIIIO PI3HHX 32 CTPYKTYPOIO MOB. XapakTep KOHTAKTy 3yMOBUB HOTO HACIIIKK — Ha-
siBHICTh y cucTeMi CE 4nclieHHHX elneMeHTIB, 0 eTUMOJIOTIYHO CIiBBiAHOCATHCS 3 adpu-
kaHcekumu MoBamu (Edo, Efik, Ewe, Fante, Fon, Grebo, Hausa, Ibibio, Igbo, Kikongo, Ki-
Yaka, Kru, Malinke, Mandingo, Nyanja, Twi, Yoruba). ¥V nekcuunomy cknaai CE nani
CJIEMEHTH TIPE/CTaBIICHI (a) JIKCHYHUMHU 3aro3udeHHsIMH (44 % Bix 3araiibHOI KiJIbKOCTI
adppukanizmiB) — CE eddo(e) "a root vegetable" < Fante edwo "yam", a Takox Ibibio edomo
"potato yam", CE vodu "a system of religious beliefs" < Ewe-Fon vodoun "a generic name
for certain types of deities"; (0) cTpyKTypHUMH Ta ceMaHTHYHUMH Kaiibkamu (56 %) — CE
cut your eye after smb "to look rudely or angrily" < Igbo a wa la anya ("Don't cut eyes!")
"Don't be rude!", CE cold "any pain, ailment associated with pain or physical disorder of
any part of the body, and often with some fever" < Yoruba otutu "coldness, sickness".

JlexcnuHi oguHULI a)pUKAHCHKOTO IMOXOKEHHS CKOHLIEHTPOBaHI MEPEeBaXHO y Ta-
KHX CEMaHTHYHUX cdepax sk "Kyabrypa" — 22 %, "npupona" — 19 %, "modyt" — 18 %,
"momuHa" — 17 %, "MoBa" — 12 %, "abcTpakTHi TOHATTS Ta sikocTi" — 11 %. [ani ememe-
HTH CIIOBHIOIOTH JJAKYHHU Y CHCTeMi HOMiHaTuBHUX 3aco0iB CE, cipuunHeHi NpUpoIHOI0
Ta KyJbTYpHOIO crenu(diko0 HoOBOro cepenosuina icHyBaHHA MoBH: CE ackee "a
pendent, scarlet, pear-shaped fruit" < Kru a-kee; CE catta "a round pad of cloth or dried
leaves, placed on the head to ease the carrying of the load" < Congo nkata "a pad for the
shoulder or head", Twi ykata " a covering".

3a3Ha4MMOo, 110 OHOMACIOJIOTIYHI 3aBAaHHS BHPINIYIOTHCS TaKOXK 32 PAXyHOK eJIeMEH-
TiB iHIIUX MOB Y KOHTaKTi — aBTOXTOHHUX, (hpaHIy3bpkoi MoBH (Fr) Ta dpankoocHOBHOTO
kpeona (FrCr), icmancekoi (Sp) Ta mopryranscbkoi MoBH, XiHai (Hin). e npusBoauTh 10
BapiatuBHOCTI CE y Mexax periony. Hampuxian, Ha mo3HaueHHs MOHATTA "any of a
number of plants with edible succulent leaves which are cooked as green vegetables" Ho-
cii CE BukopuctoBytoTh onunuili spinach [< GenE spinach] ta calalu [< a number of
African languages, e.g. Malinke kalalu, Mandingo colilu], a Takox bhaji [< Hin bhaajii]
—y laitani ta Tpuninani, zébaj [FrCr < Fr des herbages] — y Cent-Jliocii, zépina [FrCr <
Fr des épinards| — na tepuropii Jominiku. I[IpoTe, appuKaHChKi €1eMEHTH YacTo OTpH-
MYIOTh HaiOinbme nommpeHsas: 41 % nexkcuunux 3amo3uyeHb Ta 80 % Kanbok 3 adpu-
KaHCHKHX MOB (DYHKITIOHAJIBHO CITiBBITHOCSATHCS Maibke 3 yciMa apeamamu KP.

Hapmanns nepeBaru came ad)pHKaHCHKOMY €IIEMEHTY Y Mpollecax MOTIOBHEHHS CJIOB-
HUKOBOTO CKJIay MOBH 3YMOBJICHO €KOJIOTi€l0 KOHTAKTY, a caMe TaKMMHU (pakTopamu, sK
OpraHiYHICTh aQPUKAHCHKUX MOB Ta JHHAMIYHHHA XapaKTep M>KMOBHOI B3a€MO/IIi.
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OpranivHicTh appUKAHCHKUX MOB TOJISITA€ Y TOMY, 1[0 BOHHU OYyJI €THIYHIMH MOBaMH
nepeBaxkatouoi Oinbmocti HaceneHHs KP. Ha cdopmoBany y 3B'S3Ky 3 BUKOPHCTaHHSIM
appuKaHCHKUX MOB "KOHUIeNTyajdbHy Marpuiio” (tepmid — [JKimykrenko 1989, 35]) na-
KJIQJA€ThCSl HOMIHATHBHA CITKAa aHTIIHCHKOiI MOBHU. JIakyHM X y HOBiil MOBHIHM cucTeMi
3aIlOBHIOIOTHCS OIMHUISAMU PiHUX (aQpUKAHCHKUX) MOB.

JuHaMiuHIiCTh KOHTAKTY mepeadayae Horo moeTamnHicTb: CHiBiCHyBaHHS — B3a€MOJis —
ribpuanzantis (YTBOpEHHS KOHTAKTHMX MOB) — BHTICHEHHS a)pUKAaHCHKUX MOB 3 BXKHTKY.
KoHTakTHI MOBH yTBOPIOIOTHCSI BHACTIIOK HEOOXiJHOCTI BHPIMIEHHS KOMYHIKaTHBHUX 3a-
B/IaHb Ta HEMOJKITMBOCTI OMIaHyBaTH MOBY-1111b (Y Hamomy Buniagky — CE) y moBHOMY 00cs3i
Ha paHHIX eTanax MDKETHIYHOI B3aeMoJii. BBaXkaeTbcs 10 KOHTaKTHA MOBA YTBOPIOETHCS
nutsixoM penrexcudikarii [Lefebvre 1998, 12], xomwm MOBII 3aM03WYyIOTh 3 9y»KOi MOBH J0-
cTynHy Ui cebe iHdopmalliro, HanpuKIIaa, (OHETUUHY PEHPE3CHTAIIII0 JCKCUYHUX OJIH-
HULb. CeMaHTHYHI Ta CHHTAaKCHUYHI K BJIACTHBOCTI JIEKCEM KOHTAKTHOI MOBH MOXOJSTH Bij
cyoctpary. Taki ocoGmmBOCTI (opMyBaHHS KpEOJiB MOSCHIOOTH HasBHICTH y CE Bemukoi
KUTBKOCTI apuKaHChKHUX KaTbOK. KOHTAaKTHI MOBH, IO MICTSITh Y COO1 YHMCIICHHI CHHTaKCHY-
Hi Ta CeMaHTHYHI MoJieNi appUKaHCHKUX MOB, 3aJTy4aloThCsl 10 KOHTAaKTHOI ekocuctemu KP
Ta CHOPUSIOTH NepeHeceHHio JaHux mogaeneit no CE. Tak, Hanpuknaza, npoayktuBHa y CE
Monenb come and + verbal phrase (come and go along; come and get a child; come and take
five) notparuisie 1o CE 3 aprKaHCBKHX MOB OIOCEPEIKOBAHO Yepe3 KPeoll.

Hacnigku KOHTakTyBaHHs JIIHIBOKYJIBTYP HE MOXYTh HE BIUIMHYTH Ha IPOLECH
CHPUAHATTS CBITY 1, BIATIOBIIHO, HA MPOIIECH JIOTIKO-MMOHATTEBOI KaTeropu3arii TiicHOC-
Ti. Tak, y CE Mu crocrepiraemo BiJICYyTHICTh JieTaii3amii moHsTh, Hanpuknan, CE hand
CHIBBIIHOCUTBCS 3 JIBOMa OKPEMHMH OJMHHISIMH 3araibHOro (poHIYy aHTIicbKOlT MOBH
(GenE) hand ta arm: CE hand "the whole arm from the shoulder to the fingers". Takox
CE foot, mo noemnye y co6i 3aaueHnst GenE foot Ta GenE leg: CE foot "the whole or any
part of the leg". ®akTuuHo, cemanTuka oguHULb hand / foot y CE € HaciigKoM po3BUTKY
3HA4YEHHS 3a METOHIMIYHOIO Mozeiuno. [IpoTte y maHoMy Bumaaky ocoOiauBOi yBaru 3a-
CIIyTOBYE€ HE CI0oci0 pO3BUTKY, a IPUINHH, IO HOTO 3yMOBIIIM. MOBHA CBITOMICTh HOCITB
ad)pUKaHCHKMX MOB HE PO3MEXOBYE MOHATTS hand Ta arm: Igbo aka "hand, arm", a ta-
kox Twi nsa "hand, arm". IcHyIOTh CBiUeHHS, 0 TOHATTS f0ot Ta leg MepenarThes 0J1-
Hi€I0 JIeKceMoro moHaiimenmie y 15 abpukanceknx moBax [DCEU 1996, 238]. Bubip
YaCTUHM HA TIO3HAYEHHS IIJIOTO CBIAYMTH MPO Te, HI0 B MpoIiecax HOMiHAI{ BUPIIIAIbHY
POJIb YacTo Bifirpae came ycBimomieHHs QyHKIIH 00'ekTa, a He Horo moOynoBu. OueBu-
JTHO, IO Ti YaCTHHU PYKH Ta HOTH, SKi MMO3HAYAIOTHCS TEpMiHAMU hand Ta foot cripuiima-
FOThCSI HATBHOIO CBIOMICTIO SIK Taki, IO HECYTh HaOUIbImIe (YHKITIOHAIHHE HaBaHTA-
xeHHs. ToMy naHi oquHHUII OOMPAIOThCS Ha TO3HAUYEHHS O0'€KTa B IIJIOMYy Ta 3ailyda-
IOTBCSL IO CIIOBOTBOpUHX mporieciB, ki y CE Takox BinOyBaroThcst 3a appuKaHCHKUMHU
monersimu: CE foot-bottom "the sole of the foot" < Twi na ¥ ase ("foot-bottom™) "sole of
the foot"; CE big-foot "an extreme swelling of the leg caused by a parasitic worm;
elephantiasis" < Grebo bo hwe (""big foot") "elephantiasis"; CE hand-middle "the palm of
the hand" < Twi nsa-yam ("hand inside") "palm of the hand".

HeoOxinHo 3a3naunTH, 1m0 hand HanmuiseTses y MOBHIA kapTuHi cBity KP ocobmmBum
cTaTycoM. YCBiIOMJIEHHSI B&XKJIMBOCTI hand sIK 3MATHOCTI IO Tpali, 1o 3abe3redye icHyBaH-
HS1 JIFOZMHMY, CTIPHSIE aKCIOJIOTi3allii JaHOTO MOHSATTS, Ha 10 BKa3ye aKTHBHA (hpazeosorizais
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omunwti hand: be hand and foot to sb "to be of vital service to sb", to be sick / die on your
hand "to be a burden to you", to catch your hand "to earn some urgently needed money", fo
have a good hand "to be successful in gardening", to left upon hand "to be left unmarried",
put in hand "to give much needed assistance". Takum auHOM, inest ~and aCOTUIOETHCS Y HOCI-
iB CE 3 omnopoto, 5KUTTEBOIO HEOOXITHICTIO, PKEPEsIoM T0OpOOyTY Ta Biadi.

Moaudikauii crioctepiraemMo i B cucTeMi TepMiHIB CIMEHHOI cCIOpiTHEHOCTI. 30KpeMa,
IUTS aHTJIIOMOBHOI KapTuHU cBity KP XapakTepHa HEWiTKiCTh MEX MiX KaTeropisMu "po-
mdi" ta "mpysi". Tak, y MoBieHHI MemKaHIiB adpukancskoro nmoxomkeHHs CE cousin
1o3Hauye Oyb-IKOT0 BiJJIAJICHOIO POJANYA, a Y CUILCHKUX MICIEBOCTSX BXKHBAETHCS Ta-
KOX SIK (popma 3BEpHEHHS 10 pyra 0aThKiB Ta HaBiTh 10 OYIb-IKOTO TEMHOIIKIPOTO HE-
3HAHOMIIS, IO Ma€ JTOOPO3UUIMBHIA BUTISL. TakuM YHHOM, Y CEMaHTHII OJUHHIL COUSIN
BiJIOYBAEThCS 3CYB BiJl O3HAKU "TakWid, 110 € MOB'I3aHUM 3 X CHUIBHUM OXOJKCHHSM"
JI0 O3HAaKH "Takuii, Ipo sikoro X rapHoi gyMku'". AHanoriuHi moaudikanii BinOyBaroThCs
3 IEKCUYHUMHU OJUHULSAME aunt Ta uncle, sixi y CE po3mmproroTs CBO€ 3Ha4€HHS 710 Bij-
noBinHO "a respected female friend of any young person's family" ta "any old male
person". yist Toro, mo0 3acBiTYMTH CIIOPiAHEHICTH 3 IeBHUMU aunt Ta uncle, y CE Buko-
PHUCTOBYETBCS CTajle CIOBOCIONYYeHHS have to call sb aunt / uncle. Touni maHi moa0
BUHHUKHEHHS JIJAHOTO 3BOPOTY BIJICYTHi, IPOTE BBaXKA€ThCS, IO BiH € KAJIBKOIO 3 MOB ad-
pukancekux Haponis [DCEU 1996, 575].

AdpukaHcbkuii eneMeHT y JekcryHiil cuctemi CE BrumBae i Ha GyHKUIIOHYBaHHS OZM-
wumi CE family, sxa posmmpioe chepy CBOTO BXHTKY, TO3HAUyIOUM OyIab-sIKy BimmaieHy
cnopinuennicts — CE be family to "related to (even by distant ties of blood)", Hanpukna:
""Me and him is family' means simply that we are relatives"; "Like many Barbadians and
other Caribbean peoples, I too, have family in Trinidad and Tobago" [umT. 32 DCEU 1996,
224]. HaiBHa CBiTOMIiCTh HOCIiB aHTJIIMCEKOT MOBH, 3a maHUMH A. BexxOmibkoi [ BexxOumkast
2001, 166], He BriIIOYaE N0 family BinmaneHy pigHio. AkTuBizanii kommoHeHTa "distant” y
nexcnuHoMy 3HaveHHiI CE family cnpuse BimmnoBimHa ceMaHTHKa appUKAHCHKHX BHPas3iB:
Yoruba je ara ile ("be family house") Ta Edo egbee okpe iran khin ("family one they be").

OueBuIHO, IO MPUYUHH Takoi crienniku TEPMiHIB CIIOPIAHEHOCTI Tpeda MIyKaTH y
JaBHIX €THOKYJIbTYPHHX TPaIMLIAX Ta YSABICHHSIX HOCIiB MOBH. s adhpuKaHCHKUX Ha-
pOIliB Ha Yac ETHIYHOTO 3ITKHEHHS XapaKTepHHWH POIOIUIEMIHHWH YCTpii CYCIIiJIbCTBA,
KOJIM 0COOJIMBA 3HAYMMICTh HAJA€ThCS BIAHOIICHHIO JIO POy, TUIeM's, a He Oe3nocepei-
HiM ciMeHHHM 3B's3KaM. MOXHa NPUIYCTHTH, IO came Wi AaBHi ySBJICHHS €THOCY IPO
POIMHHI CTOCYHKH CHPHSIN TOMY, IIO KOHUENT family y KapuOCHKiii aHTJIOMOBHIH Kap-
THHI CBiTY HaOyBa€ iHKIIIO3UBHOTO XapaKTepy.

BHacniziok KOHTaKkTy KynbTyp KapTuHa cBiTy KP croBHIO€TBCS adprKaHCHKUMU Mi-
(homoremamu, TOOTO TaKUMHU CIENU(DIYHUMHE TTOHATTSMH, IO BiHOCATHCA 70 chepru Mi-
(biYHEX CYTHOCTEH Ta € MOPOKEHIMH KOJIEKTHBHOIO CBIIOMICTIO €THOCIB. Y JIEKCHYHO-
My ckiani CE naHi moHATTS npeAcTaBiieH] yHIKamisMu Tuiy duppy / jumbie "a harmful,
invisible supernatural presence believed to be raised from the dead; an evil spirit that
sometimes talks". ETuMoI0OriuH0 3a3Ha4eHl OOUHULI CITIBBIIHOCATHCA 3 OLIBII HIXK OHI-
eto appukancbkoro MoBow: CE duppy < Kikongo ndoki "sorcerer, bewitcher who takes
somebody's life by witchcraft", Fante adope "species of ape said to be so fierce as to kill
20 men at once". Oqunnns CE jumbie cranoBUTE 0cOONHBHIA iHTEpEC, aKe y il BHYTpi-
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mHi# Gopmi moennanHi imei "bor" ta "Qusson": CE jumbie < Kansands (Mbangala)
nsambi "God" Ta nsumbi "Devil", Undaza (Kota) ingambi "God" ta ndsumbi "Devil". Ta-
Ka BHYTpilIHS (OopMa OIMHHIII BifOMBAE MOTHBH 3IUTTS J00pa Ta 371a y €AMHY KOCMIUHY
CIITy B apUKaHCHKUX PUTyalax, 3 SKUMH acomiroeTbest jumbie [DCEU 1996, 317].

3ano3udeHi 3 apprKaHCHKUX MOB Ha3BU MihosoreM akTUBHO iHTerpytoThes 1o CE, 3amy-
YarOYKCh JIO MPOIIECiB BTOPHHHOI HOMIHAIT Ta ¢paszeonorizaiii. Tak, HeraTUBHI KOHOTAIIIi
ToB's13aHi 3 duppy / jumbie CIpUAIOTH TOMY, IO JIaHI OJTMHUII PO3BHUBAIOTH 3Ha4UeHHS "false,
misleading, dangerous, comical": duppy-pickney "(used as a teasing name in children's
games) the fool of the crowd". V ¢mopuctnunnx Ha3Bax enemenTH duppy / jumbie ciyryoTb
3aco0om BepOaizarii o3nak "wild", "inedible", "with unpleasant smell", "growing in waste or
shadowy places", "difficult to detect", "able to cause harm": duppy-basil " a small shrubby
herb...growing commonly in waste places", duppy-parasol / -umbrella/ -cap "an inedible
mushroom", jumbie-soursop / -chocho "the soft greenish-yellow fruit...having an unpleasant
smell when crushed", duppy-ridin(g)-horse "a praying mantis (which is difficult to detect)",
Jjumbie-bead "the hard, glossy, red seed (believed to bring misfortune if kept at home)". ¥
PI3HOMaHITHUX KOMIO3UTax duppy / jumbie ciyrye 3aco0oM amemsiuii 1o konuenty "death™:
duppy-agent "an undertaker", jumbie-bird (associated with cemeteries), duppy-dust "dust
taken from inside the grave...for use in the practice of obeah" (obeah — cuctema BipyBaHb,
npuBHeceHa 110 KP adpprkancekumu Hapogamu).

TenaeHuii ceManTHYHOTO pO3BUTKY oauHulb CE duppy / jumbie 3yMoBIIEH] BILIMBOM
Miomorivarx 00pa3iB Ha TporiecH BTOPUHHOI HOMiHAIii. MoBHI Ta Midoioriuni ¢pakTu
HEPIJIKO 3aIy4aroThcst 10 Oe3nocepennboro koHtakry [Tomopora 2000, 14]. ¥V manomy
BUMNAJAKY Mi (a TaKOX pUTYyall) 3aJa€ MOBHUM OJMHUISIM BiIMOBiTHI CMUCIIOBI MapaMeT-
pu. AxtusHicts oguaus CE duppy / jumbie y nexcuuniit cuctemi CE moB's3ana 3i 3Ha-
YUMICTIO BiJMOBITHUX TOHSTH JJISI KyJIbTYpH perioHy. TakuM 9uHOM, 3aCBOIBIIN UYXKY
MOBY, HApOJ¥ aQpUKaHCHKOTO MOXOMKEHHS MEepeHecI A0 Hel KII0Y0Bl KOHLENTH Bilac-
HOI KyJBTYPH, OLTBIIICTh 3 SIKUX 3T0OJIOM CTalOTh CIJIBHUM JIHTBOKYJIETYpPHUM Haa0aH-
HSIM TIOJTICTHIYHOTO PETiOHY.

Bucnoeku. Pe3ynbpraT JOCHIPKEHHSI CBIYATh PO Te, M0 adhPUKAHCHKHH KOMITOHEHT
HE TUIBKH CIIOBHIOE JIAKYHH Y cucTeMi HoMiHaTuBHHX 3aco0iB CE, a it npuiimMae y4dacts y
(hopmyBanHi cminsHOi MOBHOI KapTuHH cBiTy KP. IlpuBHECEH! adprKaHCHKUMHU JIIHTBO-
KyJIbTYpaMd CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI MOJIeNIi BIUIMBAIOTh Ha TIPOLECH JIOTIKO-
MOHATTEBOI KaTeropu3aii aificHocTi. [HTerpanis 3amo3ndeHnx 3 appruKaHCHKUX MOB Ha3B
KyJbTYPHHX MOHATH A0 JiekcuuHoi cuctemu CE mos's3aHa 3 iX 3HAYMMICTIO Y JyXOBHOMY
KUTTI perioHy. | mrmboka yKopiHeHICTh appUKaHCHKOTO €IeMEHTa Y MOBHY KapTHHY CBITY
KP 3ymoBiieHa €KOJIOTi€l0 MOBHHX KOHTAKTiB — OPTaHiYHICTIO a)pUKaHCHKUX JIIHTBOKY-
JBTYP Ta JUHAMIYHUM XapaKTepOM MOBHOI B3a€EMOII.

Ilepcnexmuesu nooanvutux 0ocnioycens. AQPUKAHCHKI MOBH € JIAIIIEC OJHUM 13 KOMITO-
HEHTIB, 1[I0 YTBOPIOIOTH CKJIaJHY JIHTBOKYJIBTYpHY ekocucteMy KP. Meroro momanbmx
JOCTIPKEHb € BUSIB BHECKY 1HIIMX MOB Y KOHTAKTi IO KapuOCHKOT aHITIOMOBHOI KapTHHH CBi-
TY, @ TAKOXK (DaKTOPIB, 110 CIPHUSIIOTH B3aEMO/Ii Ta B3aEMOIPOHUKHEHHIO JITHIBOKYJIBTYP.

Cmambs nocesaujena uccie0o8aHuio KOppensyull mMexcoy Xapakmepom KOHMAKmMupoSaHus NUHSBOKYlb-
myp u @opmuposanuem A3bIKOBOU KAPMUHbL Mupa noaudsmuuyeckoeo pecuona. Cpeocmea eepbanuszayuu
UHOSI3bIYHO2O KOMNOHEHMA U e20 GIUAHUEe HA NPOYectl 102UKO-NOHAMULIHOU Kamez2opusayuu Oeticmeumens-
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becmana JI.B.

HOCIMU AHATUZUPYIOMCA HA Mamepuane anenutickozo asvika Kapubckozo 6accetina. B uacmnocmu, paccmam-
DPUBAIOMCA MOOUPUKAYUYU AH2TIOAZBIYHOU KAPMUHBL MUPA NOO 6IUAHUEM AYPUKAHCKUX TUHEBOKYILIYD.

KintodeBble COBa: UHGOKYILIMYPHbIE KOHMAKMbL, A3bIKOGAS KAPMUHA MUPA, NOTUIIMHULECKUL PecUOH,
UHOSA3bIYHBLL DNIeMEHM.

The aim of the article is to investigate the correlation between language contacts and the formation of
language model of the world. Caribbean English lexical system was analyzed to elucidate the ways of foreign
component verbalization as well as its influence on the processes of categorization. Special attention has been
paid to the modifications of language model of the world under the influence of African languages and cultures.

Key words: language and culture contacts, language picture of the world, polyethnic region, foreign element.
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